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Det finns en berättelse från med-
eltiden om en liten stuga mitt i 
skogen. Inuti är stugan mycket 

större och omfattar ett underjordiskt 
grottnätverk.  Grottorna är täckta av 
mossa och underliga växter, som lever i 
och av ljuset, som kommer från alla de 
tusentals ljus som brinner i grottorna.

Ljusen är alla olika. Det finns både 
långa och korta, tjocka och smala, samt 
vita, svarta, gula och röda ljus – faktiskt 
ljus med alla olika färger. En del ljus 
brinner med en stark och energisk låga, 
andra med ett stadigt och lugnt sken. Se-
dan finns det också ljus med lågor, som 
sinar och dör ut. Alla olika slag av ljus 
finns där nere i grottverket.

I berättelsen får vi höra hur det en 
kväll rider en man fram till huset, han 
har för avsikt att be om att få övernatta 
där. Han har rest omkring i åratal för 
att leta efter livets mening, och nu är 

han gammal och besviken, för han har 
inte hittat det han har sökt efter. Så han 
knackar på dörren men ingen svarar, så 
han stiger in.

Vandraren kommer in i grottverket 
och ser alla ljusen och undrar var han 
har hamnat. Då ser han en gammal man 
vandra bland ljusen. Han går fram till 
mannen, som först inte verkar notera 
vandraren alls. ”Var har jag hamnat? Vad 
är detta för en plats?”, frågar han. Åld-
ringen lyfter sin blick, ser vandraren och 
svarar: ”Det här är Själarnas grotta. Här 
brinner ett ljus för varje levande själ i 
världen. Det är bra att du har kommit. 
För jag börjar vara gammal och jag be-
höver en efterträdare för mig – någon 
som kan ta hand om ljusen efter att jag 
har dött.” 

Vandraren förstod härav, att Gud 
hade lett honom till huset, för att visa 
honom livets mening. Varje människa 

Eräs keskiaikainen tarina kertoo 
pienestä talosta metsän keskellä. 
Sisältäpäin talo on paljon suurem-

pi ja siihen kuuluu myös maanalainen 
luolasto.  Luolat ovat sammaleen ja ou-
tojen kasvien peitossa, jotka elävät valos-
ta, joka tulee tuhansista luolissa palavis-
ta kynttilöistä.

Kynttilät ovat erilaisia. Pitkiä ja ly-
hyitä, paksuja ja ohkaisia, sekä valkoisia, 
mustia, keltaisia ja punaisia – itseasiassa 
aivan kaiken värisiä. Osa kynttilöistä 
palaa voimakkaalla energisellä liekillä, 
toiset tasaisesti ja rauhallisesti. Sitten on 
niitä kynttilöitä, joiden liekki hiipuu ja 
kuolee pois. Luolista löytyy kaikenlaisia, 
erilaisia kynttilöitä.

Tarinan mukaan saamme kuulla ku-
inka eräs mies ratsastaa illan tullen mö-
kin luo, tarkoituksenaan pyytää sieltä 
yösijaa. Hän on vaeltanut vuosikausia 
etsiessään elämänsä tarkoitusta, ja on 
nyt vanha ja pettynyt, koska ei ole löy-

tänyt etsimäänsä. Niinpä hän koputtaa 
mökin oveen, mutta kukaan ei vastaa, 
joten mies astuu sisään.

Vaeltaja huomaa olevansa luolastossa, 
näkee kaikki tuhannet kynttilät, ja ih-
mettelee minne on joutunut. Silloin hän 
huomaa vanhan miehen vaeltamassa 
kynttilöiden keskeltä. Hän menee van-
huksen luokse, joka ei aluksi tunnu lain-
kaan huomaavan häntä. ”Missä olen? 
Mikä paikka tämä oikein on?”, hän kysyy. 
Vanhus nostaa katseensa ja katsoo va-
eltajaa: ”Tämä on Sielujen luola. Täällä 
palaa kynttilä jokaiselle elävälle sielulle 
maailmassa. Hyvä että olet tullut tän-
ne. Minä alan olla jo vanha ja tarvitsen 
seuraajan itselleni – jonkun, joka voi 
huolehtia kynttilöistä, kun minä olen 
kuollut”.

Vaeltaja ymmärsi tästä, että Jumala 
oli johtanut hänet mökille näyttääkseen 
hänelle elämän tarkoituksen. Jokaisella 
ihmisellä on sielu ja sitä tulee säilyttää ja 

har en själ och den skall bevaras och 
skyddas för vår själ är vår port till Gud. 
Den är kännetecknet av Guds kärlek i 
oss. Vandraren förstod att en kristens 
uppgift är att inte bara ta hand om sin 
egen själ, utan också ta hand om andras 
själar genom att visa Guds kärlek och 
nåd i all växelverkan. Vi är Guds händer 
och fötter här i världen.

Julen är här, så som den är varje år. Vi 
får pryda granen och tända våra ljus och 
med glädje fira Jesusbarnets födelsedag 
och Guds nåd för människorna, det är 
julens stora julgåva till oss alla. När vi 
tänder julens ljus i år, kunde vi också 
komma ihåg att be för att Guds kärlek 
skulle hitta sin plats i människornas hjär-
tan, att kärlekens låga skulle få brinna 
varmt och med styrka i våra själar. Låt 
oss sprida julens budskap till alla männ-
iskor – Gud älskar oss!   God jul! ❏

suojella, sillä sielu on porttimme Juma-
lan luo. Se on merkki Jumalan rakkau-
desta meissä. Vaeltaja ymmärsi, että 
kristityn tehtävänä ei ole vain huoleh-
tia oman sielunsa hyvinvoinnista, vaan 
myös toisten sielujen hyvinvoinnista, 
osoittamalla Jumalan rakkautta ja armoa 
kaikessa kanssakäymisissään. Olemme 
Jumalan kädet ja jalat.

Joulu on täällä, kuten joka vuosi. 
Saamme taas koristella kuusen ja sytyt-
tää kynttilät ja viettää ilolla Jeesus-lapsen 
syntymäpäivää ja juhlia Jumalan armoa 
ihmiskuntaa kohtaan. Se on joulun suu-
ri lahja meille kaikille. Kun tänä vuonna 
sytytämme joulun kynttilät, voisimme 
samalla muistaa rukoilla sitä, että Ju-
malan rakkaus löytäisi sijansa ihmisten 
sydämissä, että rakkauden liekki palaisi 
lämpimästi ja voimalla sieluissamme. 
Levittäkäämme joulun sanomaa kaikille 
ihmisille – Jumala rakastaa meitä! Hy-
vää joulua! ❏
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”Tro är ett förhållande,” säger vår 
nya präst Eva Ahl-Waris. 
Därför kan det upplevas 
och bli verklighet i alldeles 
vanliga möten. Och möten är 
prästämbetets kärna.

 

När vi två systrar i ämbetet möts 
för en intervju, och inser att vi 
båda råkar ha prästvigts i sam-

ma 48 års ålder – rätt så sent i livet, alltså 
– börjar samtalet självmant med livserfa-
renhetens betydelse. Till exempel den 
visdom och stöd som vår nya präst Eva 
Ahl-Waris har hämtat bland annat hos 
andra vuxenstudenter i teologiska fa-
kulteten, ”Team Mammorna”, familjens 
starka kvinnor som mamma, mormor 
och svärmor, och naturligtvis Heliga Bir-
gitta som hon forskar i – och som också 
började som teolog i livets mitt.  

Med det levda livet kommer helt en-
kelt den visdom, som ger modet att tjäna 
Herren och medmänniskor. Och Gud 
har tålamod. 

Evas liv är ett bra exempel på det: 
Först blev borgåtösen historie- och se-
dan även religionslärare och doktor i his-
toria, sedan teologie student i Åbo, dia-
kon i Sjundeå, präst sedan nyåret 2024, 
först i Vanda, sedan Lovisa och nu hos 
oss, som Tuijas vikarie som ungdoms-
präst och som sommarteolog. Nu bor 
Eva med sina två tonåringar i Mejlans; 
äldsta barnet är utfluget.

Evas liv levandegör också det litet 
konstiga teologiska begreppet treen-
igheten:  Andens  närvaro fick hon upp-
leva som ung, då hon via sin troende 
broder hade kommit med i de kristna 
scouterna.  Gud Fader  bad hon till un-
der vuxentidens svårigheter, – perioder 
som hon nu vackert beskriver som sin 
ökenvandring. I nittiotalets akademiska 
klimat räckte det rentav med att bära ett 
kors runt halsen för att bli ridikulerad 
för sin tro. Och om Jesus talar hon gärna 
till bland annat ungdomar.

Ungdomar, ja. Hur bemöta dagens 
barn som kämpar för att duga, bli sedda, 
hitta en mening i livet? Evas svar är när-

varo. I församlingen, och också i skolan, 
på sociala media, i byn – var männis-
korna, i synnerhet de unga med sina 
familjer än finns. Vara den trygga vuxna 
människan hen kan anförtro sig. 

Som världen ser ut nu, behövs hopp, 
eller hur? ”Hoppet är allting!” utropar 
Eva. ”Men även då hoppet inte syns, bär 
Gud människan i sin närhet. Som Leo-
nard Cohen sjungeer: Ur sprickan kan 
ljuset komma in.”

Församlingen för Eva är en plats för 
att mötas, göra tillsammans, fira hög-
mässa – ja, hon älskar att vara vid altaret 

– och finnas till för varandra ”i nöd och 
lust”. ”Vi skulle kunna berätta bättre för 
alla om kyrkans helhet, att vi finns, att vi 
kan hjälpa.”

”Vi finns till för varandra. Tro är ett 
förhållande.”

Hilkka Olkinuora
text och bilder

”Tro är ett förhållande”
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Eva gläds åt sitt arbetsrum i 
den vackra prästgården, där 
man kan både samlas och ha 
förtroliga samtal. 

Eva on iloinen työhuoneestaan 
kauniissa pappilassa, jossa voi 
sekä kokoontua että käydä 
luottamuksellisia keskusteiuja.  

”Usko on suhde toiseen”
 

”Usko on suhde,” sanoo uusi 
pappimme Eva Ahl-Waris. Siksi 
sen voi kokea ja se voi tulla 
todeksi aivan tavallisissakin 
kohtaamisissa. Ja kohtaamiset 
ovat parasta papintyötä.

 

Kun me kaksi pappisnaista ta-
paamme haastattelua varten ja 
huomaamme saaneemme pap-

pisvihkimyksen samassa 48 vuoden 
korkeahkossa iässä, kääntyy keskustelu 
luonnostaan siihen, mitä elämänkoke-
mus merkitsee. Esimerkiksi se viisaus 
ja tuki, jota Eva on saanut muun muas-
sa muilta teologian aikuisopiskelijoilta, 
”Mammatiimiltä”, oman perheen vah-
voilta naisilta ja tietysti tutkimusaihees-
taan pyhältä Birgitalta – joka muuten 
myös aloitti teologiuransa vasta keski-
ikäisenä. 

Eletty elämä tuo mukanaan sen vii-
sauden, joka antaa rohkeutta palvella 
Herraa ja kanssaihmisiä. Ja Jumalalla on 
kärsivällisyyttä odottaa.

Evan elämä on siitä hyvä esimerkki: 
Porvoon tytöstä tuli ensin historian ja 
sitten myös uskonnonopettaja ja histo-
rian tohtori, vasta sen jälkeen teologian 
opiskelija Turussa, diakoni Siuntiossa, 
pappi uudestavuodesta 2024, ensin Van-
taalla ja sitten Loviisassa ja nyt meillä, 
Tuijan sijaisena nuorisopastorina ja sit-
ten kesäteologina. Eva asuu Meilahdes-
sa kahden teininsä kanssa; vanhin on jo 
omillaan.

Evan elämä havainnollistaa myös hiu-
kan hankalaa teologista käsitettä kolmi-
naisuus: Hengen läsnäolon hän koki nuo-
rena, kun hän uskovan veljensä kautta oli 
tullut mukaan kristittyjen partiolaisten 
toimintaan.  Isä Jumalaa  hän rukoili ai-
kuiselämän vaikeuksissa – aikoina, joita 
hän kutsuu nyt kauniisti erämaavael-
luksikseen. Yhdeksänkymmenluvun il-
mapiirissä kun uskovaista, ristiä koruna 
kaulalla kantavaa, pilkattiin. Ja Jeesukses-
ta hän puhuu mielellään, myös nuorille. 

Niin, nuoret. Miten kohdata tämän 
päivän lapset jotka kamppailevat kel-
vatakseen, tullakseen nähdyiksi, löy-

tääkseen elämälleen tarkoituksen? Evan 
vastaus on läsnäolo. Seurakunnassa, ja 
myös kouluissa, somessa, kylillä – missä 
ihmiset, erityisesti nuoret perheineen 
nyt ovatkin. Olla se turvallinen aikuinen, 
jolle voi uskoutua.

Maailmassa nykyisellään tarvitaan 
toivoa, eikö? ”Toivo on kaikki!” Eva 
huudahtaa. ”Mutta silloinkin kuin toi-
voa ei näy, Jumala kantaa ihmistä lähel-
lään. Kuten Leonard Cohen laulaa: Juuri 
murtumasta valo tulee esiin.”

  Seurakunta on Evalle paikka, jossa 
voi tavata, tehdä yhdessä, viettää ju-
malanpalvelusta – kyllä, hän rakastaa 
olla alttarilla – ja olla toisiamme varten 
”myötä- ja vastoinkäymisessä”. ”Me voi-
simme kertoa nykyistäkin paremmin 
kirkon kokonaisuudesta, että olemme 
täällä, että voimme auttaa.”

”Me olemme toisiamme varten. Usko 
on suhtautumista, se on suhde.”

Hilkka Olkinuora
teksti ja kuvat
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Julvandring    Jouluvaellus 12.12.2025

ämärän laskeutuessa, eräänä 
joulukuun iltana, syttyvät kym-
menet soihdut ja valot Inkoon 

kirkon ja seurakuntatalon, sekä 
pappilan pihapiirissä. Suuntaan jos 

toiseenkin rientää hiukan erikoisesti pu-
keutuneita hahmoja, ilmassa on odotuksen 
tuntua. Pian parkkipaikalle alkaa saapua 
väkeä autoin ja jalkaisin. On tullut aika lähteä 
jouluvaellukselle!

Jouluna 2025, Inkoon seurakunta järjestää 
työntekijöiden ja vapaaehtoisten voimin 
jo viidettä kertaa jouluvaelluksen, joka 
on kaikille avoin, kaikenikäisille sopiva ja 
toiminnallinen sukellus joulun tärkeimpään 
kertomukseen. 

Vaellus alkaa seurakuntakodin parkkipaikan 
reunalta, jossa vaeltajat ohjeistetaan seu-
raamaan paimenia ja etsimään vihjeitä siitä, 
minne on matka ja miksi. Matkan varrella 
vieraillaan tallissa, poluilla, majatalossa, koh-
dataan enkeleitä ja lopulta löydetään seimi 
ja suuri ihme. 

Vaellus tapahtuu enimmiltä osin ulkona, 
joten lämmin pukeutuminen on tarpeen. 
Matkan varrella on tarjolla lämmintä juota-
vaa. Tule sinäkin mukaan matkalle Betlehe-
miin, ja löydä tunnelmallisella vaelluksella 
joulun sanoma! 

är skymningen faller en decem-
berkväll, tänds tiotals facklor och 

ljus kring Ingå kyrka, församlings-
hemmet och prästgården. I alla rikt-

ningar rör sig lite ovanligt klädda gestal-
ter, och i luften känns en förväntansfull 
stämning. Snart börjar människor anlända 
till parkeringen – med bil och till fots. Det 
är dags att ge sig ut på julvandring!

Julen 2025 ordnar Ingå församling, med 
hjälp av anställda och frivilliga, för femte 
gången en julvandring som är öppen 
för alla – en upplevelse för hela familjen 
och en levande inblick i julens viktigaste 
berättelse.

Vandringen börjar från församlingshem-
mets parkering, där deltagarna får instruk-
tioner att följa herdarna och leta efter 
ledtrådar om vart vägen bär och varför. 
Längs färden besöker man stallet, stigarna 
och värdshuset, möter änglar och finner 
till slut krubban och det stora undret.

Vandringen sker till största delen utom-
hus, så varm klädsel rekommenderas. 
Under vägen bjuds det på varm dryck. 
Följ med på resan till Betlehem – upp-
lev julens budskap på en stämningsfull 
vandring!

SIV DUFVELIN

SIV DUFVELIN

NOORA-ELINA NYLUND
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Julvandring    Jouluvaellus 12.12.2025

De frivilligas insats är mycket viktig för att möjliggöra 
vandringen. Om du är intresserad av att vara med, ta 
kontakt med ledande barnledaren så hittar vi en roll 
som passar just dig. Det finns både talroller och roller 
utan repliker – något för alla, enligt önskemål och 
förmåga.

Vapaaehtoisten rooli vaelluksen järjestämiseksi on 
tärkeä. Jos sinulla olisi kiinnostusta olla mukana, ota 
yhteyttä johtavaan lastenohjaajaan, ja etsitään juuri 
sinulle sopiva rooli. Meillä on sekä puherooleja, että 
rooleja, joissa ei tarvitse hallita vuorosanoja. Kaikille 
omien toiveiden ja kykyjen mukaan. 

Noora-Elina Nylund
ledande barnledare / johtava lastenohjaaja
tel./puh. 050 5011755
noora-elina.nylund@evl.fi
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Ingå kyrkas skyddshelgon och förebild för julgubbenSankt

Pyhä Inkoon kirkon suojeluspyhimys ja joulupukin esikuva

Läs mer i • Lisätietoja
Päivärinta, Erkki 2022. Ingå kyrka 
(broschyr/esite). Ingå församling  
- Inkoon seurakunta. 
Väisänen, Liisa 2024.  
Symbolien Joulu. Helsingfors: SKS.

När julen snart är här, tänker 
man på julens olika symboler 
och traditioner. Ingå medeltida 
kyrka är helgad åt biskopen 
av Myrna, Sankt Nikolaus 
– faktiskt som den enda 
lutherska kyrka i Finland. 
Närmaste kyrka som också 
är helgad åt detta helgon är 
Niguliste kyrka i Tallinn. Vem 
var då denna Nikolaus, som 
också ha ansetts vara en 
förebild för julgubben? 

Joulun lähestyessä tulemme 
ajatelleeksi joulun symboleita 
ja traditioita. Inkoon 
keskiaikainen kirkko on 
pyhitetty Myrnan piispalle, 
Pyhälle Nikolaokselle 
ainoana luterilaisena 
kirkkona Suomessa. Lähin 
tälle pyhimykselle pyhitetty 
kirkko on Nigulisten kirkko 
Tallinnassa. Kuka olikaan 
tämä Nikolaus, jonka myös 
ajatellaan olevan joulupukin 
esikuva? 

NikolausNikolaus
EVA

 A
H

L-W
A

R
IS
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Den julgubbe som vi önskar att besöker oss på julaftonen 
idag och delar ut klappar är en blandning av många olika 
traditioner. Redan under antiken gav man andra presen-

ter på midvinterfesten, och den här traditionen fortsatte bland 
de kristna. Man följde den gamla traditionen, men gav den nya 
betydelser. På 300-talet började man fira Jesu födelse i midvin-
tertid, den 25 december, enligt påven Liberius förslag, då gåvor-
na kom att bli julklappar. 

Berättelsen om biskopen i Myrna, en stad i den sydvästra de-
len av Turkiet, blev en god förebild för traditionen att ge varandra 
gåvor. Sankt Nikolaus (ca 270-342) är skyddshelgon för sjöfarare, 
fiskare, handelsmän, barn, ogifta kvinnor, apotekare, och bland 
annat parfymtillverkare. Det är känt att han redan på 500-talet 
vördades som helgon i Östeuropa. Han är Greklands, Rysslands 
och Serbiens skyddshelgon. S:t Nikolaus blev också ett populärt 
helgon i England på medeltiden. Eftersom Ingå ligger vid kusten 
och invånarna här genom tiderna seglat på havet, var S:t Niko-
laus sannolikt ett gott skyddshelgon för traktens kyrka. 

Enligt legenden gav biskopen tre unga kvinnor tre påsar med 
guldpengar för deras hemgift, så att de kunde gifta sig. Deras far 
hade nämligen ämnat sälja dem. Genom sin gåva räddade hel-
gonet kvinnorna från ett sorgligt öde. Det berättas också att han 
bland annat räddade tre sjömän i sjönöd utanför den turkiska 
kusten. 

Till en början gavs julklappar på S:t Nikolaus festdag, den 6 
december. Ännu idag lever denna tradition kvar i Holland, där 
han kallas Sinterklaas. De holländska immigranterna tog med 
sig traditionen till USA, där den blandades ihop med tanken om 
att endast snälla barn får klappar, och stygga barn får straff. Men 
helgonet smälte också ihop med olika gubbar som i europeisk 
tradition kom med gåvor på vintern: Fader frost i Ryssland och 
till exempel julbocken i Sverige. 

Den nuvarande tjocka och glada gestalten, som kommer 
med klappar från norr, föddes i USA i början av 1800-talet. Bi-
skopsmitran förvandlades till en toppluva och namnet förkorta-
des till Santa Claus. Men först år 1931 fick gubben sin röda dräkt 
och det skedde till följd av att en amerikansk designer skapade 
en reklam för drycken Coca-Cola med julmotiv. Den här bilden 
av gubben spreds tillbaka till Europa på 1900-talet och är nume-
ra välbekant för alla. Med sig har han också fått tomtar och renar.

Ingå kyrkas skyddshelgon och förebild för julgubben

Inkoon kirkon suojeluspyhimys ja joulupukin esikuva

Eva Ahl-Waris 
ungdomspräst | nuorisopappi

Monien luona aattona vieraileva joulupukki lahjoi-
neen on sekoitus monesta eri traditiosta. Jo antiikin 
aikana annettiin lahjoja keskitalven juhlan aikaan, ja 

kritityt jatkoivat tätä perinnettä. Vanha tradition jatkui, mutta 
se sai uusia merkityksiä. 300-luvulla Jeesuksen syntymää alet-
tiin juhlimaan 25. joulukuuta paavi Liberiuksen ehdotuksen 
mukaisesti. Tuolloin lahjoista tuli joululahjoja. 

Myrnan piispan tarinasta tuli hyvä esikuva lahjojen an-
tamiselle. Myrnan kaupunki sijaitsee Turkin lounaisosassa. 
Pyhä Nikolaus (n. 270-342) on merenkulkijoiden, kalastaji-
en, kauppiaden, lasten, naimattomien naisten, apteekkareiden 
och muun muassa parfyymien valmistajien suojeluspyhimys. 
Häntä pidettiin pyhimyksenä Itä-Euroopassa jo 500-luvulla. 
Pyhä Nikolaus on myös Kreikan, Venäjän ja Serbian suoje-
luspyhimys. Lisäksi hänestä tuli suosittu pyhimys keskiajan 
Englannissa. Koska Inkoo sijaitsee rannikolla ja on näin ollen 
ollut merenkulkijoiden asuinpaikka, Pyhä Nikolaus oli toden-
näköisesti hyvä suojeluspyhimys seudun kirkolle.  

Legendan mukaan piispa antoi kolmelle nuorelle naiselle 
kolme pussia kultarahoja heidän myötäjäisiään varten, jotta 
he voisivat mennä naimisiin. Heidän isänsä oli näet aikonut 
myydä heidät. Lahjallaan pyhimys pelasti naiset surulliselta 
kohtalolta. Kerrotaan myös, että hän myös pelasti kolme me-
rimiestä merihädästä Turkin rannikolla. 

Aluksi lahjoja annettiin Pyhän Nikolauksen juhlapäivänä, 
6. joulukuuta. Vielä tänä päivänä tämä perinne jatkuu Alan-
komaissa, jossa hänet tunnetaan nimellä Sinterklaas. Hollanti-
laiset maahanmuuttajat veivät perinteen mukanaan USA:han, 
jossa traditio sekoittui ajatukseen, että ainoastaan kiltit lapset 
saavat lahjoja ja tuhmat saavat rangaistuksen. Lisäksi pyhimys 
sulautui eri eurooppalaisiin perinteisiin ukkoihin liittyen: Ve-
näjän Pakkasukkoon ja muun muassa Ruotsin joulupukkiin. 

Nykyinen vanttera ja iloinen hahmo, joka tulee pohjoisesta 
lahjoineen, syntyi USA:ssa 1800-luvun alussa. Piispanhattu 
vaihtui lakkiin ja nimi lyhennettiin Santa Clausiksi. Mutta vas-
ta vuonna 1931 pukki sai punaisen pukunsa amerikkalaisen 
mainospiirtäjän toimesta. Tuolloin nimittäin Coca Cola-juo-
man mainos ilmestyi jouluteemalla. Tämä kuva pukista levisi 
takaisin Eurooppaan 1900-luvulla ja on nykyään meille kaikil-
le tuttu. Pukki on myös saanut seurakseen tonttuja ja poroja.
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Backspegeln   ⁂   Taustapeili

De frivilligas traditionella rekreationsdag på Rövass 
Vapaaehtoisten perinteinen virkistyspäivä Rövassissa 20.8.25. 

Marianne Gustafsson Burgmanns  
25 års konstnärsjubileumskonsert 
hölls i Ingå kyrka 27.8.2025

Marianne Gustafsson Burgmannin 
25-vuotistaiteilijajuhlakonsertti  
pidettiin Inkoon kirkossa 27.8.2025.

Kvällsandakt på Stora Fagerö/Iltahartaus Stora Fagerössä 

5.9.2025

Andakt vid brasan. Hartaus tulen ääressä.

Tom Sjöblom

MIKAEL WESTERHOLM

NINA FABRITIUS-YLITALO

HILKKA OLKINUORA

PETER ARNKIL

PETER ARNKIL
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Backspegeln   ⁂   Taustapeili

Personalens friluftsdag  
Henkilökunnan virkistyspäivä 19.9.2025

Slätbergets naturstig/ Slätbergetin luontopolku

Pilgrimsvandring i ödemarkslandskap 
Pyhiinvaellus erämaamaisemissa 20.9.2025. 

Tom Hellsten och Björn Wallén  
fungerade som pilgrimsvandringens ledare 
toimivat vaelluksen johtajina.

Familjegudstjänst i Ingå kyrka 
med pastor Hilkka Olkinuora och 
ledande barnledare Noora-Elina 
Nylund.

Perhejumalanpalvelus  
pastori Hilkka Olkinuoran ja 
johtava lastenohjaaja Noora-
Elina Nylundin seurassa Inkoon 
kirkossa 28.9.2025

SIV DUFVELIN

SIV DUFVELIN

TOM HELLSTEN

TOM HELLSTENPETER ARNKIL

NOORA NYLUND

NOORA NYLUND
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Gemensam födelsedagsfest 
för de som hade fyllt 80, 85, 90 
och 90+ på församlingshemmet 
5.10.2025

Yhteinen syntymäpäiväjuhla 
järjestettiin 5.10.2025 seura-
kuntatalolla 80, 85, 90 ja 90+  
täyttäville

Nina Fabritius Ylitalo 
hälsar gästerna välkomna
toivotti vieraat tervetulleiksi

Suvi Gräsbäck

Backspegeln   ⁂   Taustapeili

Skördemässa i Fagervik kyrka 19.10.2025

En underbart vacker söndagsmorgon firade vi skördemässa i vackra Fagervik kyrka. 
Efteråt utsökt kyrkkaffe och intressant historik från Fagervik gård. 

Hurmaavan kaunis sunnuntaiaamu, sadonkorjuumessu kauniissa Fagervikin kirkossa. 
Jälkeenpäin herkulliset kirkkokahvit ja mielenkiintoinen historiikki Fagervikin kartanosta. 

Högmässa i Degerby kyrka/Messu Degerbyn kirkossa,12.10.2025.  
Ekenäs Pensionärskör medverkade/oli mukana.

Taborkyrkan /Taborkirkko 100 år / v.

I den fina Taborkyrkan vid stationen 
firade den lokala metodistförsamlingen 
sitt hundraårsjubileum kring allhelgona. 
Vi gratulerar! Samarbetet mellan våra 
två församlingar har alltid varit gott.

Paikallinen metodistiseurakunta vietti 
hienossa Tabor-kirkossaan 100-vuotis-
juhliaan pyhäinpäivän aikaan. Onnitte-
lut! Yhteistyö seurakuntiemme välillä on 
aina sujunut hyvin. 
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Musikprogram • Musiikkitoiminta

Ikonmålarkurs • Ikonimaalauskurssi
Alla kan måla en ikon • Jokainen osaa maalata ikonin

I väntan på jul – vi samlas vid granen 
29.11.2025! 
Joulua odotellessa kokoonnumme kuusen 
luona 29.11.2025!
Julgransbelysningen på Ingå kyrkas parkering tänds av kyrkoherden kl. 18.00 
och Ingå Egnahemsförening bjuder på glögg, pepparkakor och karameller kl. 
17.30-18.30. Körernas adventskonsert i kyrkan börjar strax efter julgranständ-
ningen.
Lions Club Ingå donerar traditionellt varje jul en julgran till glädje för hela byn 
och ljusen tänds alltid kvällen före första advent

Joulukuusen valot sytytetään kirkkoherran toimesta Inkoon kirkon 
pysäköintialueella klo 18 ja Inkoon Omakotiyhdistys tarjoaa glögiä, pipar-
kakkuja ja karkkia parkkipaikalla klo 17.30-18.30. Kuorojen adventtikonsertti 
kirkossa alkaa heti joulukuusen valojen sytyttämisen jälkeen.
Inkoon Lions Club lahjoittaa perinteisesti aina jouluksi joulukuusen koko kylän 
iloksi ja valot sytytetään aina iltana ennen ensimmäistä adventtia.

Välkomna! Tervetuloa!

Kursen hålls följande lördagar i 
församlingshemmet: 14.3, 28.3 och 18.4 
kl. 9-17. 
Kursavgift 40€ inkl. kursmaterial. Egen 
matsäck medtages. Församlingen bjuder 
på kaffe och té. 
Lärare: Jorma Ylikotila. Anmäl om 
deltagande till Nina 040 555 2090, nina.
fabritius-ylitalo@evl.fi senast 12.1.2026. 
Max. 10 deltagare.

Kurssi pidetään seuraavat lauantait 14.3., 
28.3. ja 18.4. klo 9-17 seurakuntasalissa. 
Kurssimaksu 40€ sis. kurssimateriaalin. 
Omat eväät mukaan. Seurakunta tarjoaa 
kahvia ja teetä. 
Opettaja: Jorma Ylikotila. Ilmoittaudu 
Ninalle 040 555 2090, nina.fabritius-
ylitalo@evl.fi viimeistään 12.1.2026. 
Kurssille mahtuu enintään 10 
osallistujaa.

RAAMATTUPIIRI 
keskiviikkoisin klo 18, Rantatie 11
Yhteyshenkilö Mikael Tötterman, 
puh 050-590 6018

ISRAELISK FOLKDANS 
ISRAELILAISET KANSANTANSSIT
Församlingshemmet / Seurakuntatalo
varannan fredag kl. 18,
joka toinen perjantai klo 18,
fr.o.m. 9.1.2026 alkaen
Kontaktperson / Yhteyshenkilö 
Viveca Unnérus 
tel. / puh 044-521 8221

MATSERVERING
RUOKATARJOILU
Församlingshemmet / Seurakuntatalo
Torsdagar / Torstaisin kl. / klo 11.30-13 
fr.o.m. 15.1.2026 alkaen

Körernas adventskonsert i Ingå kyrka  
Kuorojen adventtikonsertti Inkoon kirkossa 29.11. klo 18.

Degerby Gospel konsertti – LVTN-yhtye la 13.12 klo 18 (Degerbyn kirkko)

Kauneimmat joululaulut Inkoon kirkossa su 14.12 klo 16 
De vackraste julsångerna i Ingå kyrka  sö 21.12 kl. 16

Kyrkokören startar onsdag 28.1. kl. 18.30-20.30 i församlingshemmet.

Laulupiiri alkaa torstaina 29.1. klo 13-14 seurakuntatalolla.

Naiskuoro Gaudete aloittaa kevätkauden torstaina 15.1. iltakirkon 
yhteydessä.

SIV DUFVELIN
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DIAKONIMOTTAGNING  
ENLIGT ÖVERENSKOMMELSE

DIAKONIVASTAANOTTO 
SOPIMUKSEN MUKAAN 

Diakon / Diakoni 
Nina Fabritius-Ylitalo 
040 555 2090 
nina.fabritius-ylitalo@evl.fi

Diakoniassistent 
Diakoniatyön assistentti 
Tanja Kakko 
050 413 8814 
tanja.kakko@evl.fi 

ÖPPET HUS OCH LOPPIS 
AVOIMET OVET JA KIRPPUTORI
Öppet tisdagar och torsdagar kl. 10-14 
fram till den 2.12. Efter årsskiftet öppnar 
vi den 20.1.2026.
Avoimet ovet ja kirpputori tiistaisin ja 
torstaisin 2.12. asti klo 10-14. Vuoden 
vaihteen jälkeen auki 20.1.2026 lähtien. 

Välkommen in på en kopp kaffe och 
gemenskap. Kaffe & bulle 1€. OBS! 2.12 
julbrunch kl. 9-13. Fynda på loppiset. 
Donationer av varor/kläder: 040 555 
2090 / Nina el. 050 4138814 / Tanja
Tervetuloa kahville ja viihtymään 
yhdessä. Kahvi & pulla 1€. Huom! 2.12 
joulubrunssi klo 9-13. Tule tekemään 
löytöjä kirppikseltä. Tavara/vaate 
lahjoitukset: 040 555 2090 / Nina tai 050 
4138814 / Tanja
 

DIAKONINS VARDAGSRUM • DIAKONIAN OLOHUONE
Strandvägen 11 • Rantatie 11

STICK- VIRK- OCH PYSSELCAFÉ 
NEULOMIS-, VIRKKAUS JA 
ASKARTELUKAHVILA
Kl./klo 14-16, 3.2, 3.3 och/ja 5.5.
Vi tillverkar bl.a. produkter som 
säljs till förmån för diakoni och 
mission. Tervetuloa tekemään käsitöitä 
yhdessä. Voit halutessasi myös tehdä 
käsitöitä diakonian- ja lähetystyön 
hyväksi.

ESIRUKOUSILTA FÖRBÖNSKVÄLL
torstaisin 22.1. lähtien klo 17.30-19.00 . 
torsdagar fr.o.m. 22.1 kl. 17.30-19 
Tervetuloa! Välkommen! (Ei/ej 26.2. ja/
och 26.3.). 

ILTATEET RANTATIELLÄ
KVÄLLSTÉ PÅ STRANDVÄGEN 
26.2 ja / och 26.3. Yhteislaulua ja 
keskustelua iltateen merkeissä. Allsång, 
samtal och kvällsté.

RAAMATTUTUKIO
Lauri Huhtisen kanssa 10.2., 24.2., 10.3., 
24.3., 7.4., 21.4., 12.5. ja 26.5. klo 14-
16: Lauri Huhtinen esittelee eri aiheita 
Raamatusta jonka jälkeen keskustelua 
aiheesta (suomenkielinen).

Aamupala – frukost 2 € 
Kerran kuussa klo 8.30-10. En gång i 
månaden kl. 8.30-10. Tiistai 3.2 & 3.3 
Yhteistyössä Inkoon Marttojen kanssa. I 
samarbete med Inkoon Martat. (SV/FI)

Brunssi 5.5, 4 €. Brunch 5.5, 4 €.
Kl. 9-11. Yhteistyössä Inkoon Marttojen 
kanssa. I samarbete med Inkoon Martat. 
(SV/FI)

Fredagsbrunch för män  
Kl. 9-11. En gång i månaden. 
Pris 2 €.  Endast för män! 28.11. 30.1, 
27.2, 27.3, 24.4, 29.5. (SV/FI)
Miesten perjantai brunssi  
Klo 9-11. Kerran kuukaudessa.  
Vain miehille! 2 € .  Tervetuloa! 28.11. 
30.1, 27.2, 27.3, 24.4, 29.5. (FI/SV)

Pappila/Prästgården

JULBASAR I PRÄSTGÅRDEN
JOULUMYYJÄISET PAPPILASSA 
sö / su 14.12 kl./klo 15-18
Kom, köp, fynda och hjälp oss att hjälpa. 
Hembakat, second hand, handarbeten, 
lotteri m.m. Kaffe med dopp. 
Välkommen! Intäkterna går till förmån 
för missionen och diakonin.
Lähetys- ja diakoniamyyjäiset. Tervetuloa 
tekemään löytöjä ja auta meitä 
auttamaan muita. Kotona leivottua, 
käsitöitä, kirppistavaraa, arpajaiset ym.  
Istahda kahville ostosten ohella. Tuotto 
menee diakonia- ja lähetystyön hyväksi.

KESKUSTELU- JA KÄSITYÖPIIRI 
klo 13–15 torstaisin Pappilassa. Tämän 
vuoden viimeinen kokoontuminen on 
27.11, jatkamme jälleen 22.1.2025 (ei 
kokoontumista 19.2. ja 2.4.) Tervetuloa 
keskustelemaan tai tekemään käsitöitä 
muiden kanssa! Kahvitarjoilu!
 
MISSIONSSYFÖRENINGEN 
varannan onsdag i prästgården kl. 14-16 
fram till den 10.12. 
Efter årsskiftet kör vi igång den 14.1. 
Kontaktperson Siv Björklöf 0400 825 798.

VILL DU HJÄLPA?  
HALUATKO AUTTAA?
Ingå församling kontonummer
Inkoon seurakunta tilinumero 
FI67 4055 6020 0113 11
Referens / Viite/ 58010

Tack, för att du hjälper oss hjälpa 
andra! Kiitos, että autat meitä 
auttamaan muita!

Kiitos! Tack!
Vi vill från diakonin tacka för att vi till julutdelningen 
under många års tid emottagit donationer av privat
personer, föreningar, organisationer m.m. för att kunna 
hjälpa dem som har det sämre ställt i vårt samhälle och 
just speciellt till julen.

Diakoniatyö haluaa kiittää yksityisiä ihmisiä, yrityksiä, 
yhdistyksiä, y.m. jotka useiden vuosien ajan 
lahjoituksineen ovat auttaneet meitä joulun aikana 
auttaamaan henkilöitä joiden taloudellinen tilanne on 
ollut vaikeaa ennen kaikkea joulun aikana.
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Verksamhet för barn och familjer  
Tekemistä ja toimintaa lapsille ja perheille

Ungdomsverksamhet  
Nuorisotoiminta
Ungdomskvällar onsdagar kl. 16-18  
i Prästgården. Vi bjuder på soppa!
Ungdomskväll med julkortspyssel  
on 26.11 kl. 16-18 i Prästgården. Pyssel, 
glögg och pepparkakor.
Ungdomarnas pizza- och spelkväll on 
10.12 kl. 16-18 i Prästgården. Vi spelar 
brädspel.
Ungdomarnas julfest on 17.12  
kl. 16-18 i Prästgården. Lekar, program, 
juligt mellanmål.

Nuortenillat keskiviikkoisin klo 16-18 
Pappilassa. Keittoa tarjolla!
Nuortenilta ja joulukorttiaskartelua  
ke 26.11 klo 16-18 Pappilassa. 
Askartelua, glögiä ja piparkakkuja.
Nuorten pitsa- ja peli-ilta ke 10.12 klo 
16-18 Pappilassa. Pelaamme lautapelejä.
Nuorten joulujuhlat ke 17.12 klo 16-18 
Pappilassa. Leikkejä, ohjelmaa, jouluinen 
välipala.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Julen dansas ut! 
Tanssitaan joulu ulos! 
12.1.2026 kl. / klo 18  
Kyrkans parkering / Kirkon 
pysäköintialue
Alla barn och alla vuxna med 
barnasinne – kom till kyrkans 
parkering och dansa tillsammans med 
Ingå folkdansare r.f.
Kaikki lapset ja lapsenmieliset aikuiset 
– tulkaa kirkon pysäköintialueelle 
ja tanssikaa yhdessä Inkoon 
kansantanssijoiden kanssa. 

Familjekvällar i församlingshemmets 
nedre våning / Perheillat 
seurakuntatalon alakerrassa
28.1, 25.2, 25.3, 29.4 kl. / klo17-19

Julkyrka för småttor (på svenska)  
i Ingå kyrka 11.12 kl. 10.00 
Pikkuisten joulukirkko (suomenk.) 
Inkoon kirkossa 11.12 klo 9.15
Julkyrka för småttor (på svenska)  
i Degerby kyrka 10.12 kl. 10.15 
Pikkuisten joulukirkko (suomenk.) 
Degerbyn kirkossa10.12. klo 9.15

Date night 
på församlingshemmet   
seurakuntatalolla 14.2. (seuraa 
ilmoittelua)

Sportlovsskoj för skolbarn på 
församlingshemmet / Koululaisten 
hiihtolomalystiä seurakuntatalolla  
16.-18.2 kl. / klo 9-15

Gemensamt Ansvar 2026 ger stöd till 
äldre och närstående. Oron för att klara 
sig ökar.
Enligt forskning har de äldres ensamhet och 
otrygghet ökat och det har blivit svårare 
att få hjälp. I samhället pågår en diskussion 
om vårdansvaret och vem som bär det. År 
2026 fokuserar Gemensamt Ansvar på den 
åldersrelaterade oron för att klara sig. Med 
insamlingen lindras nöden hos äldre och 
deras närstående.
År 2026 stöder Gemensamt Ansvar uppsö-
kande och mötande äldrearbete som stär-
ker vardagstryggheten och delaktigheten, 
särskilt bland äldre som bor hemma.
Gemensamt Ansvar -lunch 1.2 kl. 11.30  
i församlingshemmet

Yhteisvastuu 2026 lievittää ikääntyvi-
en hätää. Huoli pärjäämisestä kasvaa
Tutkimusten mukaan ikääntyvien yksinäi-
syys ja turvattomuus ovat lisääntyneet 
ja avun saanti vaikeutuu. Yhteiskunnassa 
käydään keskustelua hoivavastuusta ja 
siitä, kenelle se kuuluu. Vuonna 2026 
Yhteisvastuukeräys keskittyy vanhenemi-
seen liittyvään pelkoon pärjäämisestä. 
Lahjoitusvaroin lievitetään ikääntyneiden 
ja heidän läheistensä hätää.
Vuonna 2026 Yhteisvastuu tukee jalkautu-
vaa ja kohtaavaa vanhustyötä, jossa vahvis-
tetaan arjen turvaa ja osallisuutta erityisesti 
kotona asuvien ikääntyvien parissa.
Yhteisvastuu -lounas 1.2. klo 11.30 
seurakuntakodilla

•

•

•

•

Konfirmandverksamhet
Konfirmaatiotoiminta

Skriftskolan börjar! 
Välkommen på högmässa 1. advent  
i Ingå kyrka, sö 30.11 kl. 10. 
Första träffen ti 2.12 kl.16.00-
17.30, Ingå kyrka.  Vi delar ut 
kyrkogångsboken.

Rippikoulu alkaa! 
Tervetuloa messuun 1. adventtia 
viettämään, su 30.11. klo 13.
Ensimmäinen tapaaminen to 4.12. 
klo 16.00-17.30, Inkoon kirkko. 
Riparipassit jaetaan.



Offentlig information
Julkinen tiedote

Gudstjänster och högmässor 
 Jumalanpalvelukset ja messut
1.12.2025–31.3.2026

INGÅ KYRKA

Självständighetsdagens  
tvåspråkiga högmässa
Lö 6.12.2025 14.00

Högmässa
Sö 7.12.2025 10.00

Julkyrka för småttor
To 11.12.2025 10.00

Gudstjänst med de vackraste julsångerna
Sö 21.12.2025 16.00

Julbön
Ons 24.12.2025 13.00
Ons 24.12.2025 16.00

Julotta
To 25.12.2025 7.00

Kaffebordsgudstjänst
Sö 28.12.2025 16.00

Högmässa
Sö 4.1.2026 10.00

Tvåspråkig festmässa
Församlingens årsdag
kaffe i församlingshemmet
Ti 6.1.2026 10.00

Högmässa
Sö 18.1.2026 10.00

Familjegudstjänst
Sö 25.1.2026 10.00

Tvåspråkig högmässa
Insaml. Gemensamt Ansvar öppnas.  
Lunch i förs.hemmet
Sö 1.2.2026 10.00

Högmässa
Sö 15.2.2026 10.00

Högmässa
Sö 22.2.2026 10.00

Högmässa
Sö 1.3.2026 10.00

Högmässa
Sö 15.3.2026 10.00

Högmässa
Sö 22.3.2026 10.00

Tvåspråkig högmässa
(Marthornas kyrkhelg)
Sö 29.3.2026 10.00

INKOON KIRKKO

Itsenäisyyspäivän kaksikielinen messu, 
La 6.12.2025 14.00

Pikkuisten joulukirkko
to 11.12.2025 9.15

Aattohartaus
Ke 24.12.2025 14.30

Jouluhartaus
To 25.12.2025 8.30

Kahvipöytäjumalanpalvelus
To 1.1.2026 16.00

Kaksikielinen juhlamessu
Seurakunnan vuosipäivä
kahvit seurakuntatalolla
Ti 6.1.2026 10.00

Iltakirkko
To 15.1.2026 19.00

Perhekirkko
Su 25.1.2026 12.00

Kaksikielinen messu
Yhteisvastuu-keräyksen avaus  
ja lounas seurakuntatalolla 
Su 1.2.2026 10.00

Messu
Su 15.2.2026 12.00

Iltakirkko
To 19.2.2026 19.00

Messu
Su 1.3.2026 12.00

Iltakirkko
To 19.3.2026 19.00

Kaksikielinen messu, 
(Marttojen kirkkopyhä)
Su 29.3.2026 10.00

DEGERBY KYRKA

Julkyrka för småttor
Ons 10.12.2025 10.15

Pikkuisten joulukirkko
Ke 10.12.2025 9.15

Högmässa
Sö 14.12.2025 10.00

Aattohartaus
Ke 24.12.2025 14.30

Julbön
Ons 24.12.2025 16.00

Tvåspråkig gudstjänst  
med de vackraste julsångerna
Kaksikielinen jumalanpalvelus  
ja kauneimmat joululaulut
Fre/Pe 26.12.2025 kl 18.00	

Högmässa
Sö 11.1.2026 10.00

Högmässa
Sö 8.2.2026 10.00

Högmässa
Sö 8.3.2026 10.00


